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TPATEJUSA U. 'ETE «®AYCT»
B UYBAIIICKOM JINTEPATYPE: TUHTBUCTUYECKHUE
OCOBEHHOCTH NEPEBOJA HA UYBAILICKUM SI3bIK

Emenvanoea M.B., Ky3neuosa T.H.

Lenv. Cmamws noceaujena 1un28uUCmuieckum 0codenHocmsam ne-
pesoda mpazeouu U. I'eme « Daycmy» Ha wy8auiCKull A3bIK, GbINOIHEH-
HOM UYBAULCKUM 53b1K08€00M U nepesoouuxom H.A. Anopeesvim-Ypxu.
Ilposoodumcs cpagnumenbHo-cOROCMasUmenbHblil AHAIU3 nepesood U
OpUSUHANA, ONpedeNsemcs Kayecmao nepesooa npoussedenus. Llens
UCC1e008aHUS 3AKTIOUACTCS 8 KOMIJLEKCHOM AHAIU3e nepegooa mpa-
eeduu U. I'eme «Daycmy na uys8aulcKull A3vlk, paccMOmpeHu TuHe-
suUcCmMuyecKux ocobenHocmeu nepesooa npou38eodeHus..

Mamepuanst u memoowl. Mamepuanom uccied08anus NOCIYHCUIU
JleKcudecKue eOUHUYbL, KPbliamble 8blPANCEHUS, NOCTI0BUYbL U NO20-
80pKuU, scmpeyarowuecs 8 npouzgeoenuu M. I'eme « Daycmy». OcHos-
HbIMU Memooamu OaHHOU pabombl AGNIAIOMCA CPAGHUMENbHO-CONO-
Cmagumenvublil U AUHSBUCMUYECKUT.

Pesynomameul. Ananus paccmompenHblx TUHSBUCTUYECKUX 0CO-
bennocmetl nepesoda mpaceouu M. I'eme « Daycmy» doxazvieaem,
umo nepesoouuUK noO0OUpa JeKkcuyeckue coOmeemcmeus noHam-
Hble 0J15 4Y8AULCKO20 HapoOd, Ynompebisi 8 nepesooe HCugyr Ou-
ANeKmMHYI0 pedb, m.e. OUAIeKm 8epX08blX uysauiell, ymo oeidem
dannoe npouszgedenue bonee OIUIKUM U POOHBIM OJis1 UYB8AULCKO2O
yumamerns.

Oonacmov npumenenun peynomamos. llonyuennvle pesyiroma-
Mol MO2YM HAUMU C80e NPUMEHEeHUE 8 YUeOHbIX Kypcax no ooujemy u
CPABHUMENbHOMY A3bIKOZHAHUIO, MUNOLO2UU A3bIKOS, Meopuu Xy0o-
JHceCmeenHH020 nepesooa, a MakKdHce Ha NPAKMULECKUX 3aHAMUAX O
UHOCMPAHHOMY A3bIKY.
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Knwuesvie cnoea: nepesod; cpasHumenbHO-CONOCMAGUMENbHBLL
AHANU3; MEKC OPUSUHALA; A3bIK NePesood; IUHSBUCTNIUYECKIUE 0COOeH-
HOCTUL, OUATIEKMUMDBL; KPbULAMbLE GbIPAIICEHUSL; NOCLOBUYbL, NO2OGOPKIL.

GOETHE’S TRAGEDY FAUST
IN CHUVASH LITERATURE: LINGUISTIC PECULIARITIES
OF TRANSLATION INTO CHUVASH

Emelianova M.V., Kuznetsova T.N.

Purpose. The article is devoted to the linguistic peculiarities of the
translation of Goethe's tragedy Faust into Chuvash by the Chuvash
linguist and translator N.A. Andreev-Urhi. A comparative analysis
of the translation and the original is carried out, along with evalu-
ation of the translation quality. The purpose of the research is con-
ducting a complex analysis of translation of Goethe's tragedy Faust
into Chuvash, including consideration of the linguistic peculiarities
of the translation.

Materials and methods. The research material is lexical items,
winged expressions, proverbs and sayings of Goethe s work. The main
methods of this work are comparative and linguistic ones.

Results. The analysis of considered linguistic peculiarities of the
translation of Goethe's tragedy Faust proves that the translator man-
aged to find lexical items being understandable for the Chuvash people
and used a living dialect speech in translation, i.e. the dialect of the up-
per Chuvash people, which makes this work closer and more authentic
for the Chuvash reader.

Practical implications. The results of the study can find application
in training courses on general and comparative linguistics, language
typology, literary translation theory, as well as practical foreign lan-
guage training.

Keywords: translation; comparative analysis; original text; transla-
tion language; linguistic peculiarities, dialectism, winged expression;
proverb; saying.
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Wsnanue tparenuu U. I'ete «DaycT» Ha 4yBallICKOM SI3BIKE ChIIPa-
710 OOJIBIIYIO POJIb B KYJIBTYPHOW JKU3HU YYBAIICKOTO HAPOJA, OIHAKO
MHOTOYHCIICHHBIE MTOTIBITKHU ITEPEBECTH 3Ty TPareInto ObLTH Oe3ycIier-
HBI WK He OBUIN AOBENEHBI 10 KoHMa. [I[puMedarensHo, uto H.A. An-
JpeeB- YPXU MPUIOKKIIT BCE YCUIUS, YTOOBI TPUOIU3UTh YyBaIICKUN
TEKCT K MOJUIMHHUKY. braronaps ero Tpyaonro0uto, TalaHTy, MO3THYe-
CKOMY JIapy W BIIQJICHUIO HECKOJBKUMHU S3BIKAMH YIaJIOCh ITEPEBECTH
tpareauio W. ['eTe Ha dyBamiCcKuii A3BIK, 4TO JaeT OOTATHIA MaTepHa
JUTSL TIPOBEJICHUST HAYYHBIX UCCIIe0BaHUM B obnacTu ¢unonorun. [le-
PEBOIHBIE MOATUYECKHUE TEKCTHI CIY>KaT AJIs OCYIIECTBICHUS CIIOKHOTO
KOMMYHHUKaTHBHOTO TIPOIIECCA: JTyXOBHOTO OOIIEHUS MEXIY aBTOPOM
Y YATATEIISIMHA, BOCITUTAHHBIMU B IPYTOH KYJIBTYPE U B JIOHE IPYTOTO
si3pIKa [4]. BaXHBIM METOOM HCCIIEIOBAaHUS B TUHTBUCTHKE TIEPEBOAA
CIIYKUT COTIOCTaBUTEIbHBIA aHAIHU3 MEPEBO/Ia, T.€. aHAIH3 (POPMBI U
coflepKaHHA TEKCTa MEPeBo/ia B COMIOCTaBIeHUHN ¢ (popMoii n comeprka-
HHEM opuruHaia [2].

B uyBamickom Bapuante tparenuu U.B. I'ere «Dayct» yacto BeTpe-
YaroTCsl TUATEKTU3MBI, KOTOPBIE IMOIYEPKUBAIOT CHEIIM(PHUKY Pa3roBOp-
HOM pedr KaKoro-HHOYb OTpeAeNIeHHOTO Hapo/a, IPOKUBAOIIETO Ha
Tepputopun UyBalICKoH peciyOnnuKH.

Jlexcuueckue uajgeKTU3Mbl — SKBUBAJIEHTHI CJIOB, UCIOIb3yEeMbIe
JKUTEJSIMU KOHKPETHOUM MecTHOCTH [3]:

1) wmwuHTEp (MOMyIIKA) — ¢hITAp (AMa.):

Erst senkt sein Haupt aufs kiihle Polster nieder —
Ily¢He uén-uép ¢uimap ¢une xypcamap
(E20 cKnonume HeNCHO K U320108b10);
2) kypme (cocem) — MyCKU (Irall.):
Herr Nachbar, ja! —
Canna, nyckuném
(Tak, mak, coced!);

3) acmammeé (nemymka) — Magak (Iual.):

Dem Ahnherrn fromm die welke Hand gekiif3t —
Magakén muné aniume 8dn 4ynmyna
(Cyxyro pyky oeda yenosana);
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4) uKKeH (OKa3bIBACTCsI) — HUXAK (JHAlL.):

Das Spionieren, scheints, ist deine Lust. —
Ky edpmmdn wdpuinaccu —

Can mén egy nuxax

(LlInuoncmeo, 6uoHo, cmpacmos meos?).

I'pamMmmaTryeckue AUaIeKTU3MbI — 3TO CJI0Ba, 00pa30BaHHBIE C TIOMO-
b0 cy(h(pUKCOB, KOTOPHIE HE CYIIECTBYIOT B JINTEPATYPHOM s3bIKE [3]:

1)

2)

3)

4)

néneTén (3Har0) — nénern (amuai.):

Zwar weif3 ich viel, doch mochte ich alles wissen. —
Hymaii nénen, mamax nénec xunem

(Xomb MHO2O0 3110 51, HO 6Ce XOmen Obl 3HAMD),
kmiegee (MayT) — Keuteg (amalt.):

Weh! Weh! Sie kommen. Bittrer Tod! —

Kuneg! cumem sunec camanm!

(Moym! Hacman uac cmepmuuiii moii!);

On om yeneti mebs 0c0b600um),;

MEHIIEH (TI0ueMy) — Ma-Ke (Ina.):

Was hilft es, fliehn? Sie lauern doch mir auf.
Ma-ke mapac? Mana kémem Xypai yHmax... —
(Bawem bexcamv? Mens mam cmpasica sicoem...);
Laf3 mich! Nein, ich leide keine Gewalt!

Ma-ke saiinax? An mus manna!

(K uemy nacunve? O, ocmagv moro 60ir0!);
XaBaH (CBOM) — Xy (Amai.):

Nun gut, es sei dir iiberlassen!

Zieh diesen Geist von seinem Urquell ab —
Cana upéx napaman némémne:

Hn yn uynne Xy aniyna

(Tebe nozsoneno: uou

U 3a6na0aii e2o dyuior).

B BrIlIeHa3BaHHBIX TpUMepax HaOIMroqaeTcs MpuMeHeHne cyphuk-
COB, OKOHYAHUI, HAPYIIAIUX HOPMY YYBAIICKOTO JINTEPATYPHOIO

sA3bIKa: COKpallCHUE CJI0B, OTCYTCTBUC B CJIOBaX TIACHOM UJIM HECKOJIb-

KHX 6y1(B MOXXHO 4aCTO 3aMCTHUTDH B pa3FOBOpHOﬁ peun.
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[Ipumeps! nuanekTu3MoB, npuseaeHusle H.A. AHnpeeBbIM-YpXu Ha
SI3BIKE TIEPEBO/IA, MOKA3BIBAIOT, YTO 37€Ch BCTPEUACTCS AUAJIEKT BEPXO-
BBIX UyBalleH, XapaKTepHbIN 1715 kuTeneid AIMKOBCKOro paiiona Uy-
BaIICKOH pecryOnuku. JKuTenm qpyrux paifoHOB pecIyOaiKH (HU30BbIe
YyBallli ), HECMOTPSI Ha AUATEKTUYECKHUE 0COOCHHOCTH, TOHUMAIOT CO-
JeprkaHue JaHHOTO Mpou3BeAeHUs. JlnanekT He MeHsIeT coJep)KaHue U
CMBICJ TIPOU3BENICHUS, & PACKPBIBAET OCOOCHHOCTH PAa3TOBOPHON pedun
JKUTENEN KOHKPETHOU TEPPUTOPUH.

B tparenun «®ayct» MOKHO 3aMETUTh MHOTO KPBUIAThIX BhIpasKe-
HUH, TOCIIOBUL], IOTOBOPOK, KOTOPBIE MOTYT 3aCTaBUTh 33 {yMaThCsl JIFO-
00To TIepeBOTIHKA.

®paza «Ocmanosucs, merosenve, mol npexpacuoly (Werd ich zum
Augenblicke sagen: Verweile doch! Du bist so schon!), ctaBiuas kpbuia-
TOH, MosiBHIIOCH Onaropapst npousseaeHuto U. I'ere «Payct». Muorue
JTFOITA CJTBIIIANN, BCTIOMHHAJIH €€ B KaKOW-JTH00 CUTYaInH, B O0IIeCTBEH-
HOM KU3HU WM JIUTEPATYPE.

[Ipu paccMoTpeHNH MepeBOJOB JaHHOTO BBIPAYKEHHUSI HA PYCCKOM H
YyBAILICKOM $I3bIKaX CIeIyeT OTMeTUTh, uto D. ['ybep, A. Pet, A. Co-
KOJIOBCKHI, a Takxe uyBaulickuii nepeBoquuk H.A. Anapees-Ypxu 3k-
BHUBAJICHTOM i1arojia verweilen (ocmanosumwcst, npebvieams) BbIOpaiu
ocmanosucy, yapancam (uys.). llepeBomqunk H. XomnogkoBckuii mocie
rarona npooaucy 100aBIsSeT nocmotl A 0003HaYCHHUS BPEMEHHOTO
MIPUOCTAaHOBIIEHN. B "wyBamickoM repeBojie TakyKe UCTIONB3YEeTCsl CII0-
BO maxma (nocmoii, n000scou), KOTOPOe IMOKa3bIBACT 3aJICPIKKY B JIBH-
xeHuu. OcTanbHble IEPEBOJUNKN TPUMEHSIOT CIIeIYIOIIe BAPHAHTHI
TIEPEeBOIA: HOMEONU, NPOOTUCH, HE YXOOU, OCIAHBCSA U TIP.

U ecnu 5 cradcy MeHOBeHbIO!

Tebe s pao! ocmanosucw! (9. I'ybep, 1838)

Kozoa ycaviuumwus mot xoms pas,

Ymo 5 cradxcy: «nomeonu uac,

Ilpexpacer mot, nocmoiiy. (A. CtpyroBmukos, 1843)

H Ko20a MeHOBeHbIO 5 CKadxCy:

«Ocmanosucys! Ilpexpacno mot!» (A. ®er, 1889)

Ecnu 5 ckascy koeoa-nubyob npuuieouiemy MeHOBEHUIO!



78 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2020, Tom 12, Ne 6 « http://soc-journal.ru

«Ocmanosucwv! — mol max npexpacuo!» (A. Coxonosckuii, 1902)

Koeoa eocknukny s: «Menogenbe,

Ipexpacro mei, npooaucs, nocmoii!» (H. Xomonkosckwuii, 1939)

Eosa st mue omoenvnoiii 6036enuyy,

Bexpuuas, «Menosenue, nogpemenu!y» (b. Ilactepnak, 1955)

Hpmce nvipan wyx eaxama:

«Camanm, unemné scé, uapancam, maxmal»

Bapa sn xanammam camanma:

blmna unemné scé, macancam, maxma! (H.A. Aunpees-Ypxu).

CpaBHUTEIILHO-COMIOCTABUTEIIBHBIN aHAJIHU3 TIOCIOBUIL ¥ TIOTOBOPOK HA
Pa3HBIX S3bIKaX MOKAa3bIBACT, YTO STH HAPOIBI IMEIOT MHOTO OOIIIET0, ¥ 3TO
CIOCOOCTBYET HX JIyUIlleMy B3aUMOIIOHMUMAHHIO U cOnmmkeHnto. Cremayer
MOTYEPKHYTh, YTO MHOTHE HEMEIIKUE U UyBAIIICKHE TIOCIIOBHUIIBI X TIOTOBOP-
KA MHOTO3HaYHbI. MHOTO3HAYHOCTB JIe/IaeT UX TPYITHBIMH ISl TOJTKOBAHHUS
Y CpaBHEHHUS, TIOATOMY TPYITHOCTH TIPH TIEPEBOJIE HEMETIKUX MTOCIIOBHIL U
[TOrOBOPOK BO3HUKAIOT Beerna. Eciu gaxe yuuThIBaTh BCe 0COOCHHOCTH
SI3BIKOB, CJIOXKHO TIEPEBOUTH HA JAPYTOM SA3bIK TO, YTO CUUTACTCS YaCTHIO
KYJBTYPBI OTpeiesiecHHOTo Haposa [9]. [ WHOS3BIYHOTO YUTaTeNs 110-
CITOBHUIIA KAYKETCSI Y€M-TO HOBBIM, TIO3TOMY CMBICIT HE BCET/Ia PACKPHIBALT-
Cs1 MOJIHOCTRIO. 3HAYMT, JUISl TOTO, YTOOBI HOCUTEb JPYIOrO S3bIKA TIOHST
3HAYCHUE MMOCIIOBUIIbI, HY)KHO IOZI00paTh SKBUBAJICHT HA S3bIKE TIEPEBOJIA:

Ein Sprichwort sagt: Ein eigner Herd,

Ein braves Weib sind Gold und Perlen wert. —

Bar ¢hIH ¢ana Kagana: «Aurd mypr tara

blp apam vinmanna yan axaxpan naxay

(llocnosuya enacum: dcena c8osi u Kpos

Hopooice 6cex na ceeme Ham 0apos).

Bce 3T MOCIOBUIBI HA TPEX SI3bIKAX UMEIOT OOIIUN CMBICI, 3TO
MOKHO MPOCJIETUTH MPHU COMOCTABUTEILHOM aHaju3e: o0uiue nMe-
Ha cyliecTBUTeNbHbIE der Herd — nypm (ouae, dom), das Weib — apam
(orcena), das Gold — vinman (30n10mo), die Perle — axax (orcemuyorcuna).
B pycckom nepeBozie mocnoBuis! ciosa das Gold — viimadn (3010mo) u
die Perle — axax (ocemuysicuna) 3aMEHEHBI OJTHUM OOIIUM UMEHEM CY-
IIECTBUTEIBHBIM Odp.
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Ein Dienst ist wohl des andern wert. —

Yan, ¢caxkapna maeap xupe-xupégie

(4mo sice, 3a yciyey s 20mo8 CiLyicums),;

Alles nach seiner Art. —

Kama kam kunéwem

(V scaxozo ceoti 6xyc).

B maHHBIX MOCITOBHIIAX HA HEMEIIKOM M YyBAIICKOM S3bIKaX HET 00-
IIUX SKBUBAJICHTOB, X 00BEIMHSIET TOJILKO 00T cMBICIL. [lepeBoqunk
oA00pall COOTBETCTBYIOIIYIO TIOCIOBHILY Ha 4yBaIICKOM SI3BIKE, CChI-
JasiCh Ha CMBICIT TIEPEBOANMON TTOCIIOBHIIBL.

Beipaxenwuro Thr habt weiches Holz zu spalten momo0Opany SKBHUBa-
JIGHT Ha 4yBalICKOM si3bike Ymmue kypa mypmu, H. XonoakoBckuii me-
pesen C gonxamu scums — no-80a4blt 8bimo, a A. COKOIOBCKHM — Bam
npudemcs pyoums msazkoe oepeso. Ecim paccMOTpeTh Bce TpH BapuaHTa
MepeBo/Ia, TO JOCIOBHBIM SIBISETCS TOIBKO TepeBoa A. COKOIOBCKOTO,
TOJBKO y HETO UMEIOTCSI OOIINE ¢ OPUTHHAIIOM JICKCUYECKHE SIMHUIIBI:
weiches Holz — msiekoe Oepeso, spalten — pyoume.

B Boipakennu Vom Himmel durch die Welt zur Hélle — Cyn nénémpen
¢ep eumeép mamdaxa (yepes 3emuto ¢ Heba 6 a0) OCHOBHBIMHU JIEKCHYE-
CKUMH eIMHUIIAMH, COXPAHUBIIMMUCS HA SI3BIKE TIEPEBOIA, SBISIOTCS
Himmel —nénem (nebo), Holle — mamax (ao), a cnoso die Welt 3ameneHO
YyBaILICKUM CJIOBOM ¢€p (3ems1). laHHast IeKcuvecKas TpaHchopMmanus
HE MEHSET 3HAYCHUE BBIPAKCHUS, T.K. 3TU CIIOBA SBISIOTCS OIM3KHUMU
0 3HAYCHUIO.

Wie Himmelkrdfte auf und nieder steigen

Und sich die goldenen Eimer reichen! —

Enne ¢ynmu edii-xasamcem 6égce ¢ypecge,

llepue-népu ¢ym vinmdn Kypkana cuiinegge!

(Kak cunvl eviuiHue 8 cocyoax 3010muix

Paznocam ecrody srcusns 6odcecmsenHol pyKkoro...)

CrnoBocoueranue die goldenen Eimer (3010moe 6edpo) B 4yBaIlCKOM
TIePEBOJIC 3AMEHEHO bLIMAH KYpKa (3010MOoll KoGut), TEKCUISCKHUE -
HUIIBI 8e0po U K0gus 0003HAYAIOT COCY JUIsl HATTOJTHEHUS )KUAKOCTH, T.C.
HUMEIOT CAHOHUMHUYHOE 3HAYCHHE.
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[lepeBoquuk B.A. lIBanoB cumutaer Tpareauto M. I'ere «Dayct»
MeAarorn4ecKuM Mpou3BeAeHNEM [§], COMOCTaBIsAS OPUTHHAI C €ro
IIepeBOJaMM Ha PYCCKOM M YyBAaIICKOM SI3bIKAaX, OH JIOKa3bIBACT HTO:
IeTe mpITancs XoTs Obl HA MAJIOM KIIOYKE HEMEIKOW 3€MIIH YTy YIIUTh
001IeCTBEHHBIN YKIaj )KM3HU U CIAeNaTh ero o0pasimom s Bcel
CTpaHbl, a MOCJE 3TOr0 HEeyAaBLIErocs MepeycTpoiicTBa Beas fe-
JIaMH IIPOCBELIEHUs B repuorcTse. JKU3HEeHHbIE ePeKUBAHNS, UTOT
HIECTUICCITHICTHEH TBOPUECKOM JIESTEIbHOCTH, 3aBETHBIC MEUTHI U
CBETJIBIC JOTAJKH BIOKEHBI UM B 3HAMEHUTYIO Tpareauto «Daycty.
I'ereBcknii @aycTt — y4eHsblil, HCKaTellb UCTUHBI, T€PO ONTUMHUCTH-
yecko Tpareauu [1].

O gliicklich, wer noch hoffen kann,

Aus diesem Meer des Irrtums aufzutauchen! —

Cys nény yimasénuen myxma

Kam wanudax ¢yxamman — meneiine!

(O cuacmaus mom, komy dana ompaod, —

Haoeoicoa evlopamuvcs uz nenpoiisionou momut!).

B nazBannbix crpokax WM. ['ere BocKIMLIAEeT, YTO 3HAHUS HYXKHBI Ye-
JIOBEKY Kak Bo31yX. llepeBox Ha 4yBalICKUil S3bIK OTIMYAECTCS BBEIE-
HUEM CJIOBa neny (3Hanue), XOTS B HEMEIIKOM U PyCCKOM TEKCTax OHO
OTCYTCTBYET.

B tparegun «®ayct» W. I'éTe BocxBanseT AesATENBHOCTh MPOCBE-
THUTEJSI 1 UICKPEHHE OJIaroJapuT ero: Belb IMEHHO OH «CEET Pa3yMHOE,
nmo0poe, BETHOEY:

Vor jenem droben steht gebiickt,

Der helfen lehrt und Hilfe schickt. —

Kam eépenmem vip e¢ myma ¢oinHa,

1ly¢ matianap nypme ¢agua.

(Cronumecs nyquie nepeo mem,

Kmo yuum ecex u 6nae xo ecem).

JlaHHBIE IPEIIOKEHUS Ha TPEX SI3bIKAX NPEICTABISIOT COO0H CIIOXK-
HOTIOTYMHEHHBIE TIPETIOKEHUS C IPUIATOYHBIMH M3bCHUTEIbHBIMH,
00pa3oBaHHbIC C MOMOIIBIO COM3HBIX CIOB der, kam, kmo. Cornocra-
BUTEJIbHBIA CHHTAKCUYECKUI aHAIM3 [TOKA3bIBACT, YTO B UyBAILICKOM
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NpCAJIOKCHUHN NpUAaTOYHass 4aCTh CTOUT HAa MEPBOM MECTEC, a IOTOM
WJET IIaBHOE MPEAJIOKEHNE, @ B OPUTHHAIE U PYCCKOM MEPEBOJIE CO-
XPaHEHA OJMHAKOBAs CTPYKTYpa CJI0KHOMOAUYUHEHHOTO MPEAJIOKEHUS:
IJIaBHOE MPEJUIOKEHNE, a 3aTeM TpuaaTodHoe. [lepeBomuuk BeIOHpaeT
Hau0oJIee ONTUMAJILHBIN [T CBOSH UHIMBUIYAILHOCTH CIIOCO0 pa3pe-
LICHUS TPOOJIeM U MPOTUBOPEUHIA, KOTOPhIE MOT'YT BOSHUKHYTh B IPO-
ecce nepesoza [7].

HeiictBuTenbHO, BaxkHble u3peueHus M. ['ere u ux nepeBojibl Ha
PYCCKHI M YyBalICKUI SI3BIKU SBJISIOTCS XOPOILIMM MaTe€pHUaioM s
00pa3oBaTeNbHBIX U BOCIIUTATENbHBIX Henei. ComocTaBuTeIbHOE pac-
cMoTpeHue Tpareauu «PaycT» ¢ ee NepeBolaMu JaeT BO3MOKHOCTb BbI-
ACIIUTh, KAKUMHU CPEACTBAMU IMOJB3YIOTCA IMEPEBOAUYUKH, 4TOOBI TOYHO
nepeaarb Kakyro-HUuOyIb Gpasy win o0pa3 Ha sI3bIKE TIepeBo/ia, YTOOBI
BHYTPEHHSIS )KU3Hb [IEPEBOJHOTO BBIPAXKEHHUSI COOTBETCTBOBAJIA BHY-
TPEHHEH )KM3HU OPUTHHAIIBHOTO.

Pe3ynbraTsl MpOBEACHHOTO aHAN3a JOKa3bIBAIOT, UTO P MEPEBOJIE
tpareaun «Paycm» H.A. AnapeeB-Ypxu UCTIONIB30BaJ pa3HbIE CIIOCOOBI
repeauyl ColepKaHus Ha sI3bIKE MEPEBOAA, B TOM UUCIIE HEIUTEPATYp-
HBIE CJIOBa U ()OPMBI CIIOB, JOITyCKast OTPaBIaHHbIE KOHTEKCTOM OTCTY-
IJICHUS OT HOPM JIUTEPaTypHOTO si3bika. OCO3HaHHOE HEHOPMAaTHBHOE
yrnoTpeOieHne ;KHBOW TUAIEKTHOM pedn JenaeT JaHHOE IPOU3BEICHIE
Oosiee OMIU3KUM U POIHBIM IJIs yyBamickoro ynrarens. [Ipoananusupo-
BaHHBIE MIPUMEPHI NepeBoia Tpareauu «Payct» NOATBEPKIAIOT, YTO
0COOEHHOCTH MEpe/laun COACPIKAHUS TPOU3BEACHHS 3aKITFOYACTCS B
TOM, YTOOBI HAUTH JIEKCHYECKUE COOTBETCTBUS, HAKOOJIee MO ISPHbIC
u Onr3KKe A7 YyBalICKOTO Haposa.
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